
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 1991 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 07/18/2025 9:39 p.m.

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

Computerised Terminological Databases for Translators Who
Use Word Processors
Peter M. Davidson

Volume 36, Number 2-3, juin 1991

URI: https://id.erudit.org/iderudit/002489ar
DOI: https://doi.org/10.7202/002489ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (print)
1492-1421 (digital)

Explore this journal

Cite this article
Davidson, P. M. (1991). Computerised Terminological Databases for Translators
Who Use Word Processors. Meta, 36(2-3), 424–430.
https://doi.org/10.7202/002489ar

Article abstract
This paper describes the construction of a Japanese-English computer-based
dictionary of financial terms for native-English speaking translators of
Japanese, writing their English translation directly on to a word processor. The
Japanese terms selected for entry were culled from Japanese international
finance publications (books and journals) published since 1985, and are thus
assured of being in current use. Two major terminological data or glossary
producing software programs were tested, for "user-friendliness", minimum
memory and disk space requirements. Both programs were designed for
European languages, and not for ideographic Asian ones, and consequently
adaptations also had to be made to mode of entry to accomodate the
requirements of the Japanese language. These are discussed in the paper, as
are the system of romanisation it was decided to use, and the modifications it
was seen fit to make to simplify and rationalise look-up procedures.
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